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PAIINANG SALITA

Ang isang katangiang masasabi tungkol sa Pilipinas ay ang pagkakaroon
nito ng iba't ibang pangkat etniko na nag-aangkin ng kani-kanilang wikang
katutubo. Gavon man, 1ito'y hindi naging halakid sa pag-unlad ng bansa,
bagkus nagpatibay pa nga sa pagbubukled at pagkakaisa ng mga mamamayan
tungo sa pagkakaroon ng isang diwang panlahat.

Ang aklat na ito ay isa sa serve ng ganitong uri ng mga babasahing
inihahanda para sa higit na ikalilinang ng mga kaalaman, kakayahan,
kasanayan, pagpapahalaga at pagmamahal sa sariling wika ng mga mag-aaral.

Sinikap na malakipan ang aklat ng mga paksang inaakalang magdudulot
ng malaki at makabuluhang kapakirabangan sa mga gagamit nite. Sa
paghahanda ng mga ito'y isinaalang-zlang ang mga pangkalahatang lavunin ng
bansa., TIsinaalang-alang din ang mga pangkasalukuyang pangangailangan ng
mga mag-aaral sa pagpapalawak at pagpapavaman ng kanilang talasalitaan,
paglinang ng kakayahang gumamit ng wikang gamitin at wastong pagsulat
nito. May inilakip ding mga pagsasanay na inaakalang makatutulong sa
mabisang pag-aaral ng wika. Matitiyak na ganap na nilang natutuhan at
nauunawaan ang wika kung ito'y buong katalinuhan na nilang natatalakayv sa
klase at naiuvugnay o nagagamit sa tunay na buhay,

Buong pagmamalaking inihahandog ng Ministri ng Fdukasvon at Kultura
ang aklat na ito taglav ang matapat na hangarin at mithiing lalo pang
mapataas ang url ng edukasvon para sa di marunong bumasa at sumulat sa
pamamagitan ng pag-zaral ng kinagisnang wika. At inaasahan din sa gavon
ang madaling pagkatuto ng wikang pambansa.

ONOFRE D. CORPUZ
Ministro ng Edukasvon at Kultura



PREFACE

This short four-language dictionary is designed to help speaxers
of Tholi increase their skills 1in the National language and the local
dialect of Ilongo as well as English. The format is that of a thesaurus
or classified dictionary based on the classified word list done hy Neri
Zamora and Lou Hohulin in Pilipino and English.

This book was prepared wunder the auspices of the Summer Institute
of Linguistics by Lillian Underwood with the help of Walan Tuan, Becung
Gendulan, Tony and Silin Wanan. The Hiligaynon data was supplied by
Ana Parcon.

The sounds of the Tholi alphabet closely resemble thelir counter-
parts in the National Language with the cxception of ¢, &, ¢ and &: ¢
is pronounced as in the English word 'the', & as in 'yet', o as in
'cough', and & as in ‘'oh'. Glottal stop is written * in word final
position and is unmarked but to be read between vowels written together.

Stress occurs on the final syllable of the word base and 1s not marked.



GNA MON

Y6 mu nim bok nmd b& fat udél ni, md tmdbdng v6 kem Tboli
anl baling mahil b&l2 le yem Filifino, Il0ngd ne Inglis. Nim
hok ni loloen yem sotu kmd ksulat v0 kem udel, duhen ni kdé vo
kem udél gbak ebé yem sotu tuldon gotu stifun laanen. Lold me
vem tehe snulat Neri Zamora ne Lou Hohulin bé 1Inglis ne
Filifino.

Y0 kem tau tmdbdong md du yvem Tbolihen Walan Tuan, Bedung

Gendulan, Tony ne Silin Wanan. Fen nmo Ana Parcon vem
Tiongohen.
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good weather,
SUNny

hot weather

cold weather
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Lw ig

leaf
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bark

oot

sap
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stumy
plant
stem
seed

sprout

gTrowing
igetting big)

matured {(big)

fruit
seed
vegetable
unripe

neariv ripe

ripe

outer skin

inner skin

tinu
lem hulu

towoken

kenok towoken,
tmowok

deng tuhsa

bungu kovu

lemen

lemnaw

matak

névén taHgd,
mavdén lemnog,
moyon mélél
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deng lemnog,
deng mélél

kulit

klofut
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tangkiy
hinh?

51bs1,
lumidlak?

malaki ni,
magulang

pritas
buté
tdlay
hilaw

manihaldng

hindg

balédt

banikal

tumibd

ni

tu-ouo

tanum

uhay, punco
lumigas, binht

salingsing,
tubgd

geta-as, nagatubd
gulang

bunga, prutas
hinhi, lisc
utan

hilaw

dalil nag:d

maluteo, habhal

luto

ranit

panit sa sulod



grass

thorn

pine

hard, redweood
trec, wood
used for
furniture

hardwood tree
used for
house build-
ing

soft wood tree,
used ior
carving

e
Goa |

o tvpe tree
medicinal tree
hetelnut
surarciane
cdibhic tern
flower

hanbhoo

bnes
sual
meguu

bvolung

bndkd, benati,
kebolul

lefiak,
lewavan

blété
kluta
bliboéy
ncko
hokl
buldk

afus, sufo,

kling, mbali,

bentung,

seben, lasak

Gama
tinik
payvn

niara

tangil?

baliti
banabd
btnga
tuhd
pako
bulakldk

kawédvan

hilamon
tonok, si-it
payne

narri, para
thimo mueblis

ipil-ipil,
aghd, para
ihimo balav

mahomok nga
kahoy

balitl, lunok
banaba

bunga

tuho

pako

bulak

kawavan



rattan
pineapple
mango
papaya
coconut
banana
pomelo
guava
jackfruit

orange

vegetable
cabbage
eggplant
beans

string beans
sayote

balsom apple,
bitter melon

grnurd

luos

lenden, lanas
mangga

tfaya

lefd

soging
blungkut
byabas

badak

odén,
mandedin

lemnaw

kabid
sgotong
blangul
blangul tah2a
seyuti

sgotong héét,
hevya

labuk

Uway

pinya

mangga

papéya

niyog

saging

lukbén

bayadbas
langka, nangka
suha

gilav
reptélyo
taloéng
kibal
sitaw
saydte

dmpalavi

-

dpo

uway

piha

pahd

kapayas

lubi

saging

kabogaw, kabogao
bayabas

nangka

kahil

utan
repclvo
talong
balatong
sitao
savoti

ampalaya,
margeso

upc-kalobav



COow peas

mongo bean

pepper

rice f(unhusked)

rice (husked)
rice (cooked)

sticky or
glutinous
rice

roasted green
rice

rice stalk

rice husk
rice bran
corn

swecet notato
cassava

tuber

blotung koyu
blotung

mala

halay

msd

bliwo, ken
hulut

knuhom

tinu halay,
lami halay

kulit halay
ubek halay
ksila

ubi

ubi kovu
kleb

10

kadycs
balidtong
sila
paliay
higas
kanin

malagkit
pinipig
thavy

ipéd

darak

mais

kaméteng bhiging

kamdteng kahoy

gabi

kadios
mongo
katumbal
humay
bugas
kan-on

pilit

pilipig
uhay

labhang
upa
mais
kamoti
balinghoy
gabi



wild animals

wild pig

deer
female deer

small baby
mouse

big mouse

monkey

reptiles

lizard
crocodiile
python
snake
venom
¢cobra

turtle

kem 8gdtl lem
bnes

sdd bnes

uhu
tenlus

bninsil

ungé

iwas

kem dumu 6g6f
mulu ne kmadaw

mangat balay
bwangkug
sOwWu

ulal

alas

ulal sedof

hnu

s1ga sittuwa
bdboy damd

usé
libay
bulilit

daga

matsing,
tsdénggo,
unggdy

butiki
buwidya
sawa
dhas
kamandig
kdbra

pagong

kasapatan

talonon nga baboy,
baboy talonon

usa

babai nga usa

alagipit,
giting

balabaw

amd

ang nagakamang

tiki
buava
bitin
man-og
makahilo
kobra

ba-o



Fish
scales

fin

bone
mudfish
tadpole

frog
snail

crahb

shrimp

eel
milkfish

(National

fish)

hait, utén €1

unaf

halang utén &1,
fis

tiol

aln

hikol

fak

s0
kléngé
kulédng

kili

bangus

12

isda
kaliskis
palikpik

tinfk
dalédg

uluulsd

palaka
susoH

katang

hipon

igat

bangls

isda
himbis

sirik

bokog
puvo, halu-an

ulok, diotay
nga paka

paka
s0sd, igi

alimango,
kalampay,
kasag

pasayan, lukon,
balas kogay

stli

bangros



grasshopper
locust

centipede

wWOTm

large, red,
stingy ant

hlack ant

flving ant

spider (large]

nead louse

body louse

tick

voung hair
iouse

louse's egg
termite

kem kulod
mdvdéng ne
kmadaw

kfadang
tlangas

svyufdn

kuled, yakd

bet2 sowu,
mutd kulu

beté hitem

lotu méydng

wong bong
kutu
tugom
kutu chu

kwoli, nga
kutu

kliha

tegasaw, anay
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mpa kulisap

tipaklong
bdlang

alupihan,
2luhipan

God, tdud
hantik

langgam

gamu-gamd

gagambi
kito
kito
garapata
kuvumid
\

1isi

anay

sapartr-=apat

tibakla
apan

talim babaga

ulod

karag-karag
nga subay

itom nga subay

raga-raga subay
nga naga lupad

damang

kuto

kuto tuma
utol, bitik

kuvamad

losa

anay



scorpion

leech

woodborer
spider (small)

spider's web

cockroach
mosquito
butterfly

bee

honey bee

beak
wing
nest

Crow

smufit

metek

kasuk
Wong

iwol wong

kaba, modp
blawang
kbangi

kbuleg,
megwawa

nuhag,
kmaing

kem onuk bnes
sumung onuk
hafak

sala

wak

alakdéan

linta

bukbdk
anlaléwa,
lalawd

bidhay ng laldwi

sdpot
ipis
lamok
parupard

bubtiyog

ibon
tukd
nakpidk
pligad

uwak

ITwi-1wil

linta,
alimatok

bukhok

damang nga
diotay

lawd

tanga
Tamok
alibangbang

huvog

potiokan

mga pispis
tuktuk
pakpak
pugad

uwak



hawk
hornbill
eagle
kingfisher
bat

big bat
parrot
rice bird
woodpecker

wild pigeon

young pigeon

dove

domestic
animals

dog
puppy
cat

kofi

ko

banug

bkdkd

kefnit

kebeg

klét, klohing

51t

k1&1ét

obun, bnétél,
muhen

tnulon obun

kfati, obun

6pdf be gund

ohu
nga ohu
kuk

15

ladwin
kalaw
dgila
piskaddr
kabig
panfkl
16ro

maya
batiktok
batu-batd

pitsén
kalapéati

mga hayop
pambahay

aso
tita
pfisa

dapay

kalaw

agila
tulabong
kulonaknit
kabog

pikoy

mava

salak sakan

talonon nga
salimpati,
tukmo

kolabog,

palabog-sayan

pating

antd nga mga
sapat

idé
totov

kuring



kitten
plg
piglet

mother pig

carabao
male carabao

baby, voung
carabao

cow

calf
goat

he-goat

horse
colt

chicken
chicken egg
egpg white

ngd kukd,
sdd

nga sdo

ogong

ying

leblab (male}

klembew
klembew logi
nga klembew

safl
ngd safi

kambing

kambing logi

kuda

ngd natt

onuk

ngd onuk lebotd

bukay lem nga
onuk
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kuting
biboy
biik

inahing baboy

kalabhiw
damilag
bulo

baka

giya

kambing

bardkong
kambing

kabédvo

bisiro
mandk
1tldg
kladro ng itldg

mingming
baboy
1dik

nayon

karabaw
toro

tinday sang
karabaw

baka

tinday sang
baka

kanding

toro nga
kanding

kabavo

tinday sang
kabayo

manok
itlog

klara sang
1tlog



egg yolk 16161 nga onuk puld ng 1itlég batog sang itlog
sheli klokub ng2 onuk balidt ng 1tldg alokait sang
itlog, alokaba
pullet mlon sawang dumalaga dumalaga
hen mlon inahin munga
cockerel més81l gebla tdtyaw sulog
rooster, cock mésd1 bong tandang sulog
comb snuulen pdlong parong
chick itit sisiw pisd
duck intil bibi, bibe, pato, bibi
itik, pidto
duckling ngd intt sisiw ng Ttik pisd sang bibi
goose gansa gansa gansa
rabbit ungé bong kuného, kuniho
klingu, dagd {loc.)
hdabit
chicken coop kukub onuk tangkil ng kurungan sang
mandk, manok
kulingan
pigpen kukub sdd ulbd ng biboy tangkatl
hird's nest sala onuk plgad pugadan
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cage
kennel
stable

trough for
feeding hogs

pasturing

person
man
WOMmAan
child

age
cld person

kukub onuk
gund ohu
gund 6gof

héyéw sdo

hétéh

Mankind

Kmo Ktau

Sangkatauhan

Ang Tao

tau
logi
libun

nga

be ktuha
tau deng tuha

hdwla
bdhav-4so
sabsdban

labangén

magpastol

tao
lalaki
babhde

bata

edad

matanda

halwa
balay sang i1dd
tangkal, baral

pasongon

pahalbon

tao
lalaki
babail
bata

edad
tigulang



eldest child
teenage boy
teenage girl
youngest child

toddler

familvy relations

unmarried man
unmarried woman

engaged

marriage
husband

wife

nga twogu

logi lomi
lemnok

libun lomi
lemnok

hol s6n imot

nga hana tolo
dmalang mégdw

he fes 16wd tau

sawang logil
sawang libun
deng leninti

kesyehen
tuha logihen
tuha libunen
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panginay
binatilyo
dalagita
bunsd

sangg6l

kaugnayvang
pampamilya

bindta
daliga

nakipagkdsundo
na

kasil
as8wang laldki

asidwang babae
may bahay

panganay,
subang

naga sinoltiro,
soltirito

naga dinalaga,
dalagita

kamanghoran,
agot

bata nga diotay,
bata nga
nagatakang -
takang

ang ka-angtanan

soltiro
dalaga

natanda-an,
kalaslon

kasado
bana

dsdwa



to engage in
sexual act
(Intcrcourse)

adultery

concubine,
mistress

father

mother

son, daughter

alder brother

older sister

krother, sister
(sibling)

sekvQ magtdlik

mda vehen apid

dwev kerida,
(coll.y,
kalagivo

ma ami, titay,
1tay

Ve ind, indv,
nanav

ngd logi, andk

ngd Jibun

twogu kiva
twogu ite

twolihu 'my kapatid
=ibling of

the samc sex!
logihu 'my brother’
11f speaker is
female}
libunu 'my sister'
(it speaker 1is
male?
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“itot, 1vot

adulterio

kirida, babahi

tatay

nanay

anak babahi,
anak nga
lalaki

manong
manang

mag-utod

utod nga bahahi

utod nga lalaki



father-in-law
mother-in-law
son-in-law
daughter-in-law
brother-in-law

term of address
between a man

and his brothers

-in-law

term of address
between a
woman and her
brother-in-
law

sister-in-law

term of address
between a
woman and her
sister-in-law

tudén logi
tudén libun
towu logi

towu libun

biyenin
biyendn
mandgang
mandgang

bayiw

hipag
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ugangan nga
lalaki

ugangan nga
babai

umagad nga
lalaki

umagad nga
babai

bayaw nga lalaki

bayaw

bayaw nga babail



elder uncle or ma di, vé di kdka tivoy, tivay
aunt

uncle ma di tivo tivoy

aunt yé di tiva tiyay

cousin dumu setwoli pinsan pakaisa

nephew or niece ngd twogu, pamangkin hinablos

nga twoli

great, grcat, hé fu, témé {0 kanundnundan lolo sa dukong
great grand- dapa-dapa
parents

great, great fuv nind/181o0/ lolo sa
grandparents 161la sa dapa-dapa

talampdkan

great prand- fi nind/1610/ lolo, lola sa
parents 161la sa tthod tuhod

grandfather témeé 161lo, mamay lolo

grandmother hé 161la, ninay lola

great, great, bé ta, téme fo kaaptGapiihan apé sa dakung
great grand- dapa-dapa
child

great, great fuy apd sa apo sa dapa-dapa
grandchild talampdkan
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great grand-
child

grandchild

ancestor
close relatives
distant relatives

father's side

mother's side

varts of the body

head
face
cheek
dimples
forehead
eyes

eyelid

o]
jwrg

bé, témé

tehe f0, gunu

gu semfu

dumu setwoli

dumun setwoli

edoli

ktol fi bé ma
ktol fi be ye

y6é kem nQ bé
16wd tau

kulu
lem uyd
hifi
kadi
uyd
mata

klofut mata,
kulit mata
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ap6 sa tdhod

ap6

nindnd

maldpit na
kamag-Anak

maldyo nang
kamag-anak

parté ng ama

parté ng ind

bidhagi ng
katawan

alo
mukha
pisngi
biloy
nud, nod
matéi

taldkap ng
matéi

apd sa tuhod

apo

ang katigulangan

malapit nga
parienté

malayo nga

parienté
parienté sa tatay
parienté sa nanay

ang parti
lawas

SUng

ulo

guva

pisngi

yopok, dimpel
agtang

mata

amimjlok



yosnid

SEMBT

1o31q

POYTT

0103-0103
p8oy3uey

edeqe

do1y

ue33uotep
ueTuUOIN]

AeME]

uod1du

BTIp
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3141q eBU unyept
31qrq B3Uu MEQEqT
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duor1

OME1-0ME]
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dugipel
UBMEEY
po3ningd
POYTI

yoieq
1edpieq
ie11eq
3111 ‘'B9s1
gdudel ‘edurer
UBUNUWETET]
BANT ‘AeMEBT
utdrdu

BR1LIP
eredueRIU
I4El

Qsniu

31q19

BuoTTl

ME1EIUTTEQ

o401

Mgt

uemy 1011
guemy

unpnis
193379 1013
Teqe

[o4rr

nBUTTY

TOYTT uwag
Tomt

1yt 3u

yeltrp

Tely wej
uBel 1J 3ununs
Bl 1J 3ununs
gununs

3untt

ElRW WA Wa1Ty

sqid

Apoq

suo0q YOEBq
A2Eq

adeu
212TABID
i2pinoys
RN

1E2
JBOAY3
BATTES
43001
anguoj]
21eTRU
dty 1emor
dt1 aaddn
yinou
asou

LY -]
syl 1o 1tdnd



chest, breast;
bust

heart
lungs
navel
waist
stomach
abdomen
kidney
liver

large intestine

small intestine
gall bladder

lower part of
abdomen

hips

buttock, rump

vagina
euphemistic

kfu, tutd

hoso

baga

huhed

Owdk

bong
blutut
bungu
katay
tnahi bong

tnahi lemnek
hdun katay
klulung

hunuk
ské
ki
ngom libun
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dibdib; sidso

psd
baga
plsod
bavwang
sikmira
T1yéan
hatt
atay

malaking
bitdka

kaliliitan
pantdg

pusdn

pigi
puUwit
pake
pipi, pékpek

dughan, soso

tagilposo-on
baga

pusod

hawak

tian
sulck-sulok
baté-bato
atay

daku nga tinai

diotay nga tinai
apdd

DUS-0n

balikawang

buli
bilat, bibig
sa putay



clitoris
euphemistic

penis
euphemistic

testes
euphemistic

scrotum
anus
bladder

arms
armpit

upper arm,
forearm

elbow

Wwrist, pulse

hand
palm
palm lines
fist

too

botd
ngoem logi

amil
ngom logi

amil
akuk
kefofd

sigel
imak

but abal,
but sigel

sigu

but henmiy,
mugul

henmii, holél

lem hé181
ulét haélél

henmil

tinggil
mant, tilen

titt
{bon

bavag

itlog
sipot ng havig

bitas sa puwit

kamay

kilikili

braso

s
ol ]

ko
galdnggalangén

kaméy
pélad
glhit ng pilad

kamad
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boto
itlog

pantog
alipotan
balabag

butkon
ilok

braso

s1ko

pulso

kamot
palad
kodlit sang palad

inomol



finger
fingernails
thumb

index finger

middle finger
or toe

ring finger

last finger

legs
thigh
knee

hock {back of the
knee)

shin
leg, calf
foot

ankles

tedok
tnugu, knugu
tbakal

tdok kudél
lohd

tedok datd

tedok klifen

tnii

ti

haha

bukol

laan ktaan
bukocl

tulul ti

ti

h6161 ti

mata kuda
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daliri, galamfy tudléd

kukd
hinlalaki

hintutdréd

hinlalito

palasingsingan

hinliliit

paa

hita

ttGhod
aldk-alakan

luldd

binti

paé
bukungbikong

kukd
kamolagkd

ikaduha nga
tud1ls, tulodd

tungl3 nga tudld

sing-sing nga tudld,
silingaingan

kamalingking

tiil

hita

tuhod
luko-1lukohan

tuhod
bati-is
tiil
boko-boko



toe
toenails

tendon

scratih
scraped
ruh

ninch
Jonrtusion
1tchy
scabies
boil
blister
wound, cut
swollen

hurned

teked

laan t1

kyvemet ti
tnugu ti

sakat

kulit
meglé, kalus
mukét
mugud , ugud
kémét
meklud
kctel

lafu

hisa

hmuntu

hall

bolok

mluf, mldhb

a8

sakony

el

talampnakan

dalirt?
kukd
17tid

haldt

vdlos, kalmét

makati

vali

1

migsd
lintdy, palcds
sdgat

naga

TS

tikod

dapadapa,
talapakan

tudlo sang ti-11
kuku sang ti-il

daku nga ugat

pantt

kalot

pakris

haplas, lugod
kusi

hancg, halhoz
makatol

arikis

hubag, ovapoes
ral-ak, lap-ok
piltas

bancs sang »ilas

rasc



scar

pimple
mole
wart
flesh
fat
vein

blood

hair (head)
evebrow
hairs (skin)
eyelash

mustache

beard

sideburns

pubic hairs

lekes

hnus
seneng
butél
unged
abi
ulat
1itd

wek

hulok

bul

klubéng mata

bnget sumung
fi ta

bnget
kding (libun)

bul be kimu

logi ne libun

péklat, pilat

tagihfwat
tdling
kulugd
laman
tabd

ugat

dugd

buhdk
kilay
balahibo
pilik-mata

bigbte

balbéds

patilya

bulhdl

piklat, pal-ak
may-agi

punggod
alum
bukol, kalunggo
unod
tambok
ugat
dugd

buhok
kilay
bulbol
amimilok

bigoti

bongut

agigiring,
agigising
bulbel, sabot



bodv structure

tall
short
stout, f[at
thin
slim

bodv {unctions

Vawn
asleep
SNOTe
dream

wake up

hiccough
burp
sniff

bowel movement

venr 1dwd tau

tahi
ukol
maht
lehen

kmahab

gel nmd 16wd
tau

tluvab
tungo
mlong
kna

btik, dmemen

sendl, sdn
tevdb

nungef

balangka ng
katawan

matangkad
panddk
mataba
navit

halingkinitan

gawaln ng
katawan

hikdb
tuldg
hiltk
panaginip

gumising

sindk
dighdy, dighal

singhdt

mké, mebel solu tumie
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kahintangan
sang lawas
matadas
putot, manobo
matambok
maniwang

niwang, bagayan

pagiho sang
lawas

pangovab
tulog
haragok
damgo

gmata, hugtaw,
bangon

$1d6
tig-ab
singhot

mamnus-0on



body secretions

mucous
tears
sweat
hody odor

urine
feces
saliva
vomit

sperm

body conditions

alive

die

dying {on the
verge or

point of
death)

gel lemwa bé
16w

ngol
lewok
inget

beco 10wd tau,
hngt

t1€€l
ke
iwol
lewdl
él lemw2d gu
b® ngom logi

yem kmd 1dwd
tau

mowil
matay

mdéydn mlef,
heslaf,
hesnil, mdydn
lemwdt
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lumalabas sa
katawan

Ghog
laha
pawis
amdy ng
katawén
iht
tie
laway, lurd
sliika

punlay

pangkatawan

buhdy
patdy

naghihingald

ang nagagowa
sa lawas

sip~-on
luha
balhas

bahé sang lawas,
anghit

ihi
ta-1
lawavy
suka

ang danlak nga
nagagowa sa
lalaki, turos

ang kondition
sang lawas

buhi
patay

naga himomogto,
tagumatayon



pregnancy
conception

pregnant

miscarriage

will give hirth
soon {last
days of preg-
nancy or has
started labor)

to give birth,
to bear a
child

to give birth
for the first
time

to be horn

health
healthy, well

keblutut
mlolu

mlutut

gamia, msut
hosot

méybnen mnga,
kmuleng
blututen

mnga
tanay

ngacn

hsut

k16wéd
k16ws

kehyu

kehvu
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pagdadalantao
nagiilih{

buntis,
nagdadalang-
téo

dgas,
pagkalaglig

mangdngandk na

mangandk

manganay

ipanggandk

kalaugan

malusog

pagpanamkon
naga panamkon

gabusong

nahologan,
nahar-asan

dalj] na lang
magpanganak,
maghata,
nasakitan

manganak,
maghata

panganay

1panganak,
ipabata

ang kalawasan

maayong lawas,
maayong
panglawas



healed,
recovered

well, feeling
better

strong

very much alive

slckness

51CK
painful
weak
sickly

tired

faint

headache

deng mko, deng
hyu, deng
myon

deng hyu, deng
mydn

kemgis

lekahing

kwen des

wen desen,
wen tenduken,
semlaw

des, temduk

lenmek, mungoy,
hbonu, hbuyon

lenelen des
miteg

kfuteng

des kulu
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magaling

mabiiti ang
pakiramdam

malakids

masiglang-
masigla

karamdaman

maysakit

masaklt

mahina

masasakitin
pagdd

mawalan ng
milay,
himatavin

sakit ng dlo

nagayo

maavo na,
maayo-ayo na

mabaskog, makosog

mapagsik

masakit

maysakit,
gasakit

masakit, sakit

mahina, maluva

masakiton
napaol, kapoy

nalipong

sakit ulo



dizzy

shiver
snecze

cough
cold
fever

chest pain
gas paln
stomach ache
diarrhea

constipation

waist pain

deatf
dumb
blind

lengel mata
kenkel

bnén

kow
lenekef
kini 16wd
des kfu

smilab lem

des blutut

klet mké&, des
blutut, bolo

tlan

des Hwdk

bokong
umew
buté
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hilo

kaligkig,
mangaligkig
bahin

uhé
5ipon
lagnat

sakit or kirdt
ng dibdib

kdbag

sakit ng tiyéan

pagtataé

pagtitibi

sakit sa
baywing

bingi
pipi
buldg

malingin

gakurog

haha-on,
pangatsi

ubd
nasipo-on
hilanat

sakit sa
dughan

sakit sa
solok-solok
sakit tian

galopot
gasumpit

natubol

sakit hawak

bungol
apa
bulag



one eved

iame
small pox
goiter

epilepsy

paralysis

treatment of
1l1lness

medicine

to treat, to
medicine

bandage

shot, injection

to set a
dislocation

to rub medicine

into skin

tek sotu
matahen

tugd

ugu

hnel
hkengkel

kimoy

kbulung

bulung

bnulung,
mulung

brnaus, hnunges
tbek
hekteng

lemunol bulung
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pisédk

pilay
bultitong
bOsvd

epilépsi

pardlisis

panggagamot

gamdt

gumamot
bénda
iniksiyén
humilot

ipahid,
pahiran

bulag ang isa
kamata, wati

pi-ang

buti

bukol sa liog

ipililtico,
kuvakpon

paralitico

ang bulig sa
pagbulong

bulong

buiongon,
bulngon

bindani
iniksion

hilot

haplas



hygiene
to wet
{intentional}

becoming wet
funintentional)

to soap

to bleach

head

face

to wash
to wash

to sterilize

to rinse

to wash hands
or feet

to take a bath

to give a
sponge ovath

to rub with
stone

to o dive

kchegivat ]10owd

snabun

hendaw mung du
L
&l sabun

molob kulu

mou f

hkodok

nolob ani mkd
sabun

nolob

dvo

tendafu
mugud botu

smulif
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pangaggalaga
sa kalusugan
magbasa

mabasa

magsabon

magkuld

maggigd
maghilamos
magbanlt

maghanliw
maghigas

maligod

magplinas
maghilod

sumisid

ang pagpaninlc
basa-on
nabasa

habonan

ilatag

hugas sa ulo
hilam-os
pabukalan

bunlawan
maghugas
maligo
maghilam-os,
magsibin

manlugod

salum



to swim
ta splash

to soak anv-
thing in water

to wash clothes
to shave

to rinse mouth

food
to ¢at
fast, abstain

to feed

to nurse baby

kmohung
sekbung

nelem lem é1

mfuk
mkd bnget

momo 1

Eating
Bé& Kken
Kumain

Pagka-on

ken
mken
hwasa 13 mken

hemken,
snungit

htutd nga

37

lumangdy
magsaboy
magbédbad

maglabi
mag-4hit

magmimog

pagkain
kumdin
mag-avino

magpakain

magpasidso ng
bata

maglangoy
magtamba-tamba

magpahulom sa
tubig

maglaba
pamarbas

magpangillimmog

pagka-on
magka-on
magpo-asa

pakan-on,
hungiton

mag atipan sa
batd, magpasoso



vegetable
rice
bread

left-over

crumb

food kept
overnlght

viand
dried fish
salty

salt

SUFAr
sweet
honey
sour, tart
b

T
flat tasting

+
i

rt

¢

g

delicious

lemnaw
bliwo, ken

mambang

du ken, lukas

ken, duen
sémol

ken tnaw

utdn
tamban
héét kaht
kahil
memis

mi

tneh

TS Om

héét

laen di ndémen

mnom
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gtilay
kanin
tindpay

tira

mamo

bihaw

tlam
tuyd

madlat

fa
w
i

n

astkal

matamis
puldt-putydkan
madsim

mapait

matabédng,
walidng 1asa

masarap

utan
kan-on
tinapay

subra

mumhad

bahaw

sud-an
bulad

ma-asin, parat

asin
kalamay
matam-1s
dugos
maaslum
mapa-it

wala damil

manamit



bite
chew
swallow
full

hungry

drink
to drink
thirsty
coffee
tea

lemonade

broth
mother's milk

cow's milk

drinking straw

wine

knaléb
senfa
hle
gemtu,
bitil

bsow

beé ninum
minum
meeng
kf1

tsa

€1 klamunding

sBbdw
él tutu

g1 tutd safl,
gatas safl

usuk

ninum
lemengel
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kagdt
nguya
lundék
busbg
gutom

inumin
uinindém
uhaw
kapé
tsé

limonida

sabaw
gdtas ng 1ind

gdtas ng bédka
tro
ak

o
U

kagat
usap

tulon
busog

gutom

ilimon
inom
uhaw
kape
tsa

limona
sang

sabaw
gatas
gatas

istro

alak,
nga

da, kahil,
kis
5S4 SOSO

sang baka

makaholobog
ilimun



SUTANLL waine
to be drunk
suchk

Sin

to stir

to wook

to cook rice
to boil

to frv

to fry rice

1o saute
to broil
to roast i{pigi
{0 toast

(bread)
to bake

tuhi, tirfas
lengel
nsef

syut

ktégd
knigol
tmagd
tmbgd ken
hekodok
senla
semla ken

semla som
lemnaw

tnété
tnété lenbotl
{(sdd, onuk]

hkint

md mambang

40

Tk

lasing
Supsop

sipsip, higop

raglufuto
maphdld
magldto
magsiaing
magidga
magprito
magsangag

mageisé

mag-Tfhaw,
magbangi

maglitsdén

magtustéd,
tustahin

maghurnd

Liuidd
hubog
supsop

suvop

nanlotd
lugavon
magluto
magtig-ang
nabokal
pritohon
kalo-kale
gisa
ihawon,
sugba
maglitson

tustahon

magluto sa
hornohon



oversoftness
due to over
cooking

overcooked

to serve

utensils

open fireplace,
hearth

stove

pct (earthen)
kettle

frying pan
plate

saucer
drinking glass
water crock
water pitcher

knife

lemga, muna

lemga
smagid, m6141

kem ngom ken
ofi, koht

ké6téng, gunu
tmdgod

kuleng tonok
kuleng

kuleng kala
huyéw

huytw lemnek
basn

lebwédn

kobong hnanga

suk udf
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lédbog

labég
maghdin

mga kagamitan
Apldyan, dapbg
kaléan

palaydk
kaldéro

kawél?l

platc, pinggén
platito

baso

banga

pitsél
kutsilyo

nalatl

lata na
sirbi

kagamitan sa
kusina

dapog
kalan

kulon

kaldero

kalaha
ping-gan, plato
platito

basd

banga

pitsil

kutsilyo



fork
spoon
teaspoon
ladie

bow]

large =serving
howl

platter

cup

¢lothes

material, cloth

tbek utén
slidut
slidut udi
kilu, gawt
tukung

tukung hong

henvadu

tegavan

Clothing

Kem XNews

Pananamit

Ang Bavad

kem nes

t1la nes

tiniddr
kutsdra
kusarita
sandék

mangkdk,
tagayan

sulvaw

handehiado

tadsa

damit, bharo,

bestida

téla

tinidor
kutsara
kutsarita
lowag
vahong
daku nga
vahong
handiado

tasa

bavo

tila



blouse, upper
garment
shirt

pole shirt,
sport shirt

man's native
shirt; formal

native styled
polo shirt;
informal

skirt

pants, trousers

short pants
g-string
pocket

underwear,
briefs

chemisc

panties

kgal, sukub nes

kgal, kgal
mesita

kgal mesita,
kgal snoong

kgal logi
soong taha
wen buldken

kgal logi
soong ukol

lewék, fand?l,

saya

sewel

sewel ukol
dowin, kakang
sning

nes fi be 16w,
sewel syu

kmisun, slé

sewel svu
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bldsa, barg,
pang-itaés

kamisadéntro
pdlo

birong-Tagalog

p6lo bardng

pdlda

pantaldn,
salawil

kérto

bahig

bulsa

damit na pang-
ildlim

kamisdn

salawidl, pdnti

blusa

kamisita,
kamisadentro

polo

barong Tagalog

polo barong

palda, sayal,
patadyong, malong

pantalon, dilargo

manobo nga dilargo
bahag

bulsa .
karsonsilyo

kamison

panti karsonsilvo



halt slip

SOCKS

wear
put on clothes

take off
clothes

diaper

tear, rip

care of clothing

to sew
needle
thread
thimble
safety pin
button

kmtsun ukol

medyas

lesek
lemsek nes

mlus nes, mkd

nes

sofut ngl
ksé, ktd

kehegifat
kem nes

tenbé
dalum
tnikel
suub tdok
abat sual

tembuku
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nagwas, hap
slip

médyas

sudt

mag- +item to
be worn

maghubid, mag-
alis or mag-
+item to be
taken off

lampin

pinit, sira

pangangalaga

manahl
kardvom
panahi
didal
aspilé

buténes

nagwas

midvas

su-ot, suksok,
sul-ob

1sol-ob, isuksok

ubahon

lampin

gisi

ang pagtatak
sang bayo

tahi-on
dagum

hilo

didal
sibit, vanu

butonis



tape measure
wash clothes

to wring

clothes, etc.

hang up, dry

put on hangers

ersonal
adornment
hat

ribbon
comb

to comb one's
hair

fine tooth
comb

ear ring
Ting

bracelet

btes bhé ketbé
mfuk

hniles
hmdlss

sdang, tléwéng

kmd kehtilob
16wd

sloung

bkes wek
swat

semwat

swat lemnek
nihihen

tdé
tising
blusud
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medida
maglaba
magpiga

magpatuyd,
patuyuin

ihdnger

ang mga
dagdag

sumbréro,
sambalilo

laso
sukldy
magsuklay

siyod

arilyos, hikaw
singsing

pulséras

tipmisure
laba
puga-on

halay

ithanger

ang mga
huluyason

kald

laso
husay

maghusay,
husayon

suyod, sugkay

aritos
singsing

pulsiras



necklace
belt
shoe

shoelace

to shine shoe

slipper
nail cutter
to cut nails

toothpick

house

house in field

licg kuwintds

hilet sinturdn
tlumfa sapatos
fét tlumfa tdli ng
sapitos
hsila tlumfa maghitén,
bitunin
snilas tsinélas
k& tnugu panghinukd

kenleng tnugu maghinukd

dnd tingn pantingi,
palito

Buildings and Furnishings
Kem Gun ne Kem Ngom Gunn
Mga Gusali at Kasangkapan
Ang Balay Kag Kagamitan

guni bahay
gunt b& tniba, kabo
lowig
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kulintas
paha
sapatos

higot sang
sapatos

magpahining sang
sapatos, limpla
botas

tsinilas
inog panghinguko
manghinguko

palito

balay
payvag, kamalig



thatch kolon pawid, kidgon kugon, nipa

guard house gund mentey, bdhay-bantdy balay sang
angat manog bantay
room, bedroom dfél, dfél kuwédrto, kwartong tulologan,
gunu tungé silid-tulugdn sulod tulologan
living room gunu hydn tau sidlas salas
mégbéw, desyung
dining room gunu gel mken kumedér kumedor
kitchen gunu gel md kusina kusina
ken, kohi
bathroom gunu gel dyo binyo banyo
toilet klosit kasilyas kasilyas
cuthouse {rear yem gunu gel bataldn pantao
of barrio mfuk

house for wash-
ing and for
storage of water)

roof ketef bubdng, atip atop, bubong

rafter tud ketef kilc tukod, para sa
bubong

ceiling laan ketef kisamé kisami

wall beng dingding dingding

47



post, pillar
post, support
floor

floor joist
doorway

door

closed

open

key

window

ladder,
stailrway

porch, veranda
fence

{front vard
back yard

surrounding

hehek

tud gund

seel

seel bengknal
bak dé&l

bak tikeb
tnikeb

lenkd, lenungka

kunsi
tembé beng

slikan, aut

(notched pole}

gunl henos
labat

te kldsédl be
bak sut

te k16561 heé
kwang guni

hilol gunu

lhalig.

tiikod

sahig
suliras
pintd
pintcan
sard, sarddo
bukés

sisi

bintdna

hagdin,
hagddnan

balkodn
hdkod
harapéan

likiran

paligid

haligi
tukod

salog
suliras

gan ha-an
puertahan
sirado
abri, bukas
susi, vabi
bintana

hagdanan

balkon
finsa, kudal

ugsaran

sa likod sang
balay

palibot



upstairs

downstairs

carpentry
tools

plane
hammer
saw -
file

to sharpen
drill

chisel
axe
pick
hatchet

eta

elaan

kem kimu gel
md gunil

suk hlé kfal
bakbak
legadi

limbas

lenimbas,
néhék

kimu gel sol
koyu

tigib

byung

okol

asay
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itads

silong, 1baba

mga kagamitan

sa pagaanluwagi

katam
martilyoe
lagdrit
kikil

hidsa
baréna

pait
palakol
daras

palatédw,
puthaw

sa 1babaw
sang balay

sa silong, Ssa
idalum

ang gamit
pamanday

Saplyo
martilyo
lagari

mapino nga
lagari

baidan
barina

tigib
wasay
piko
palakol



pen knife

blade

sheath

furniture

table
desk

bench
chair

stool

sofa, couch
trunk
shelf

bed

suk sulék,
suk hulék

bak suk

lumak

kem ngom lem
guni

lemisa

lemisa gunu
gel smulat

bangkt taha
bangkn

bangkd legiling

laen d0t guna
hegléd du

bangkd minog
slungan

hlantas

katdi

50

laséty

talim

kaltiban

kasangkipan sa
bdhay,
muwébles

mésa

mésang
sulatan

bdngko
silva

bankitd

50pa
batil

istdntc,
sdlansinan

kdma, higéan

lansitas

talum

tagub

kasangkapan sang
balay, mueblis

lamisa

lamisa
sujulatan

bangko
siya
diotay nga

bangko,
bangkito

sopa
baul, kaban

istantce

katri



home articles

mat

mattress
sheet, blanket
blanket

pillow

pillow case
to make bed

towel

rag

bolo

chopping board
wash tub

sink

bucket

duster

kem kimu lem
guntl

igam
tilam
kumn
kumu
kama

funda kama,
safut kama

hemtifes katdi,

lenulun igam
kayvab
tedafu

bangkung
td16n
langgana bong
gunii molob
timba

ifu kfung

ol

mga kagamitang
pambahay

banig
kutsén
kiimot
blangket
anan

pundi

magligpit ng
. - -
hinigan

tuwdlya

basihan,
pé&mahirin

itdk
tadtaran
banyéra
labidbo
timba

pamaspés,
paminas

gamit sa balay

banig
kurtson
habol
habol
ulunan

punda

maghimos sang
katri
twalva

trapo para
pamahid

binangon
tapalan
banvo

lahabo
timba

trapo sa
ya-ok



flat iron

coconut husk

to skate

farming

clearing,
field,

to culrivate
land

to let land

for hire for
cultivation

farm

plow

harrow

flansa

bunut 1¢fd,
ugud seel

mugud seel,
hsila seel

Livelihood

plantsa

bunét

maghundt

Kebel Tau Klowil

Hanap Buhay

Ang Pangita

bt kmd hulu

tniba,
tmiba

md nmd bho
tonok, dmadu

hm® beé tau

dadu, dmadu
kadas, kmadas
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nagsasdka,
agrikultura,
pagbubtkid

kaingin,
sakihan

magsdka,
maglindng

magpaarénda,
magpaaryéndo

araro

slvod

plansa
bunot

lampaso

panguma

kainginon

kultibaron

aryiendo

arado

karas



gardening

garden
weed

to pull weeds

to plant

rice

to harvest
husks

to pound rice

pestle
mortar
winnow
to winnow

to trash

md galdin

galdin
kluon
kemlo

mulu hulu

halay

muta

kulit, ubek
mdek halay

dek

sung

tmeef

sméél, sminsig

kmusu
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hardin,
hdlamanédn

maghaldman
damé

magblinot ng
damo,
maggamis,
maggahdk

magtanim

dni, pilay
mag-4ani
taltGpak, dpak

magbayd ng
pélay

hdle, pambay®
lusdng
magtahip

bithayin,
magbithay

hardinon

hardin
hilamon

manghilamoen

magtanum

humay
mag-ani
labhang

bayhon mo ang
humay

hal-u, hal-o
lusong

tahop
ayag

linason



pianting tools kem kKimpu md Kasanakanan oanlt para

tniba sa tanum
dibble stick ehek tdlos mataliwis nga
lipak
pick okol pTko piko
shovel fala nala npala
rake kambang katavkay rik
scythe, sickel galab kdrit galab
tractor tdak dmadu traktdra tractora
fishing mehel utdn &1, pangingisdi pangisda,
dmulé, hmuket managat
tish utdén él1 isda isda
tfishy smell hoo nél utén malansa malangsa
€1, mnél '
fish bone tiol utén é1 tinik ng isda  bukog sang isda
to scoop up mkuf utdn €1, sumdlok ng isdd salapon ang isda
fish smalaf maghakop sang
isda, panikop
fish trap bu salakab tangob
made of

spiit bamboo
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to trap fish

fish hock (a

big long hook)
fishing tackle,

line
fish net
fish bhait

teaching
to teach

to learn
to study

lesson

to read
to write
to count
letter

paper

mnak bu,
mnigef

dulé

ngom dmulé,
fét dulé

salaf
fan, fan dulé
ktolok
tmolok
dmalang
hemnagtl

md hennagl

semfala
smulat
msd
betek
klatas
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manalakdb,
manghuli ng
isda

kawil

bingwit,
pamingwit

lambdt

pain

pagtutdrd
magtird
matdto
mag-aral
liksiyén,
aralin
bumédsa
sumilat
bumilang
létra, titik
papél

panangob sang
isda, dakpon
ang 1sda

mamonit, bunit

higot sang bunit,
hilo pang higot

salap, sapyod

pa-on

tudlo

magtudlo
magtu-on
magtu-on

tulun-an

magbasa
magsulat
magisip
litra

papil



penci.
book
blackhoard

chalk

eraser

weaving
to weave (to

form threads
into a fabric)

loom

thread

4 Ccoarse weave

basketrv

to form strips,
reeds, or the
like into some

thing

tinsil
bok

gund smulat

tsok

ifu gund smulat

nes newel
mewel
sgaan

kdungon,
tnikel

mewel lembdbél

tdpis
librd, aklat
pisédra

e

Sad

y

t

pamburi

paghahdbi

maghdbi,
humiabi

habihan,
panghdbi

sindlid,
panahil

magaspang na
hédbi

naglala

magléla,
lumila

lapis
libro

sululatan,
blackboard

iso

inogpranas

habol
maghahol
hablon
hilo

mabahon nga
paghabol

lala

maglala,
lalahon



basket leban, abt baskect, buslé baskit, alat

back basket leban {small), takQGvan baskit nga may
abl (large) tikod
a round shallow tfuul bdkol manipolon nga
basket baskit alat
a deep wide- tlubung tiklis, kéing ka-ing
mouthed basket
a small basket bnuun pidngnan 1ibon
used by fisher-
men
a large deep kalat bus1d alat, baskit

basket used
for vegetables
especially in
marketing
basket for teef, bigu bildo kalalaw
shaking and
clecaning rice

to carry nwit (bring, magdalid dalhon,
(basket) take) magdala
nbd (on back) . pas-an
kmayang (in bitbit bitbiton

hand by strap)

857



reed
rattan

to =scrape
{bamboo)

toc split

storekeeping

store

owner of the
store

hunting
trap

decoy

prey

ATTOW
bow
bow and arrow

naf, litok
luos

mki

semdoli

tminda
tinda
tau fun tinda

dmulok

holot, alu,
hngalaf

fan

tawan

hanak
boho
boho ne hanak
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tambo
Uway

magkidvyas ng
kawdvan

maghivak

pagtitinda
tinddhan

may-4rl ng
tinddhan

pamamaril,
pangangiso

bitag, sIld

pédin

hédyop na
sisildin

palaso, tinod

biisog

pana

tahon-ak
uway
kiskis

piyakon

pagtienda
tindahan

ang tag-iya sang
tindahan

panalap
pangayam

pa-onon,
si-odon

patalang

paon

pana
baslay
baslay kag pana



spear

to pierce

to shoot {(gun)
to shoot (arrow)

gun

motion
stand up
stretch oneself

stretch out
hand

to lie down

to lie on back

buyus

ndek, tenbek maglagds,

tumiisok
tminggal mamaril
gemti mamina
snafang baril
Motien
Kmd Kekdol

Kilos at Galaw
Ang Pagholag

kekdol kilos, galiw

mda tumayd

hnut uminat

bemtol sigel uminat
mag-inét

hiilil, masa humiga

hlé€ké tumihaya
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bangkaw

tuslokon,
sunggabon

tirohon
pana-on

pusil, rebolber,
hinanginban

maghulag
magtindog
magunat

mag-untay,
sang kamot

maghilay-hilay,
higda

magkaya



to lie on side

to lie on
stomach

to kneel down

to jump (in
place)

to jump (from
a high place)

to squat
to turn
to go

to come, arrive
to return home
to walk

to set out

to step over

to step aside
to step back
to step in

hetkilil

lemfen

mtud bukol
hkak, htét

-

kmd

mydn lengbtdt
beklil

mogow

k61, sut
mulék

tmonok

lemwét

lenafang

semyat
hudul
husek

tumagilid
dumapa

lumuhéd

lumukséd
tumalin

tumuwid
umikot

pumunta
dumating
umuw i

lumikad
lumdkad

yapékan,
yumiapak

tumabi, humidbi
umdrong

pumasok
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maghigd2 sa kilid,
magtaxkilid

maghapa

magluhod '

maglumpat,
tumbo

maglukse sing
mata-as

magkatin-katin
magliso, 1isd
maglakat
naka-abot
mapaul il
malakat

halin

laktawon

magpahigad
mag-isol
sulod, mag-sulod



to step out,
get out

stumble

fall over
toward

to approach

to meet someone
on the way

te meet at an
appointed
place

e visit

to enter, go 1in

go out

to drive out
animal

to drive out
person

te return

gesnud,
gesligot

tlokob
ebho

hloni, mdgdw
eb&, mégow
etu

geslong
seslong

lawa, nauv

husek, mbégdw
elemen

hewa
hlikd, lo

hds, lo

hulék

61

lumabas

matisod,
matapildék

madapa
patidngo

lumépit
saldbong
magkita
dumzlaw
pumisok
lumabds
magtabdy,
itahdy
palaydsin

bumalik,
magbalik

mag-gowa
nasandad

nadusmd, nahulog
pakadto, gapakari

nagapalapit

sumalangav

sugata-on

magdu-aw

magsulod

mag-gowa

tabogon

palavason,
pahalinon

pabalikon



to lead
go tirst
go last
leave

to run

to chase

race

fast, quickly

slow

stop

to plav
to climb
to go up
to raise up

go down

malak
gna
huli
lemwdt
mloy

ktes

skuva,

iy
Hio]

rn

'n

metlasik

ganag
teflok,

tefnod,

hetengen mda

sefewa

mkaf

motun eta
nahun, nkay

kmolos, mnaul
elaan
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mangtna
magpdund, umina
magpahuli
umalis

tumakhbd

humidbol
hahtiilin

karéra,
takbohan,
pdtulindn

mabilis
madal

T

mahidgal

tumigti!

maglaro
umakvat
tumads
itads

bumaba

mag-una, maviva
u-na

ulihi

halin
magdalagan

an

Ifi

lagsdn, ag

ile}
t

nalumba

dall, dasig,
pas-pas

mahinay, maluvd

pundo, untat

maghampang
magsaka

pasaka paibabaw
ipataas

ipanubd, panaog



to move,
trasfer

to by-pass

to pass by

to stop by

to lean against
to wave hand

to raise
eyebrow

to wink

to nod (shake
head up and
down)

to shake head
sideways

to point, show

to beckon

carrying
hold

carry with hand

nili, mili

semyat

mius, miwes
slob

hegléd
dmiwel hdl6l

kemmét
heknit
kmotuk
hising

temdok, hton
kmobil

kwit nwit
nogot, nkem

kayang, kuléng
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lumipat

lumigoy
pagdadaan
daanan
humilig
kumaway

kindat

umiling

1tird

pigdadald
hawak

bithit, dalé

isaylo, halinon

maglabay
mag-agl
mag-hapit
magsandig
mamay -pavpay

mag-pangilay

mag-pamisok

magtangé

mag-lingo-lingo

magtodlo

mag-sinvas,
paypay

nagadala
gauvat

nabitbit sang
kamot



carry on
shoulder

carry on back

carry water
with a pole

carry under
arm

carry child
on back

carrv child
on hip

carry someone
in arms

embrace

to lead by
the hand

drag
draw, pull

hitting
punish
punch

slibay, slé,

balikdtin

tnihang te abal

nbd

tnihang,
tnanggung

snufit
nbd

-

sle
smiwl
lenkef
nalak

dyol
keteng

md kehsidek tau
tnafak

suntuk
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babahin
balagwit

kilfkin,
kipkipin
pasan
kilik
pangkuhin
yvakdpin
akdyin
kaladkarin

kabigin,
hatdkin

pagtama
parusihan

suntdk, sapdk

nagapas-an sa
abaga

na-aba

naga tuwang-
tuwang
sipiton
napa-aba
ipasalika

kugos

kupé, hakos,
haksanay

uyatan sa kamot,

guyod
goyod
butong

ang pagigd
pina

sumbag



whip

pound with
stick

slap

hit the nape
of neck

hit the back

to give
to give thanks

to say thank
you

to offer with
hand

to share

to divide

lend

nfes
bnogul

tfé, dofl

tddd te studun

tédo te kwang

bemlay
bemlay slamat

koduhem (sg.)
du, kodu ve
(pl.) du
mogu

seblay

molsl

henddm

paldin
haplit, hampés

sampél

batdkan

dagok,
dagiikan

magbigdy

magpasalamat

maghanddg,
mag-aldk

tumiitlong,
magpahaldto

magbahdgl,
maghati

magpahirim

hampak, landos,
bonal

bonalan sang lipak,
hampas, lapdos

tampa

hampak sa
tangkogo

hampak sa
11ked

maghatag
magpasalamat

salamat

magtanyag

magpakibahin,
magbahin-bahin,
maghatag

partida, tunga-on

pahulam



borrow md &m humiram, maghulam
manghiram

take to nwit ebe dalhin (daléd) dal-on
take from nwa gu be kiinin (k@ha) kuha-on
seize, grab nalaw, skot agawin, agaw
sunggabin
look for mebel, hmebel humianap pangita
lose lana, lemana mawala nadula
put, place hsd, hnd maglagdy, ibutang
ilagéy
receive, accept hemméyd tangglp baton
to throw tuda maghigis ihaboy
to throw away bot magtapon ipilak
to tie, fasten benkes, magtilt, ihigot gaposon
or bind with senfutus, gapficin sang lubid
a rope nked gumipos
string, cord fét tdl? higot
rope tébéd libid lubid
break a tie, hto nalagdt bugto-on, utdon
rope
untie nbd1l, k& bkesen magkalidg, hubad
kalagin
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transportation ksakay ne kdgdw transportasydn ang salakyan

vehicle tdak sasakyan, salakyan
behikuld

bicyvcle kuda tdék bisekléta bisiklita

tricycle tdisikel trdvsikél trisikol

motorcycle kuda ték mluk motorsiklo motorsiklo

car utu kétse kutsi, auto

push cart, klitun karitdén karito

cart drawn by
a carabao or

cow

sledge kdusa paridgos Karosa

airplane owong modydng eroplano iroplano

jeepney dyip dyip dvip

truck tdak trak trak

get in smakay sumakay magsakay

get off kmé, mnaul ibis, babi, mag-pana-og
lapig

gasoline slina gasoliné gasolina

oil hnolo langis lanna
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road, trail,
path

street

intersection

bridge
fare

navigation

ship
ccean
boat

anchor

oar
TOW
dock

to bring a

ship to dock

lan

lan

syat lan

kitay
sukéy be lan

kégbw te €1

kafal

mohin

dwong te &1

ke@egg skét
dwbng

kwa

kemwa

guni dmuung

dmuung
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daan

kdlye, daan

krésing,

pindgkurusén,

sangdndain
tulay

(ipa

ang sasakyan sa

tubig
bapdr, barko
dagat
hangka

angkla

gdod, panggédod

gumaod

piyeér,
pantaléin,
dadngan

dumaong

dalan

kalyé

gin-sang-an

taytay
pliti

salakyan sa
tubig

bapor, barko

dagat

bangka, baroto

angkla

bugsay
magbugsay

pantalan

magdungka



possessions

property
house
lot

jewelry
farm land

business

commerce

buy
shop
sell

Economics

Kmd Kewdt Udél Swa

Ekonomiva

Ekenomika

kem kimu
kimu
gunn
tonok

ngom md hekluun

libun

tonock gunu md
hulu

nmd, swa

kmo khdgdw
udél swa

bemli
tinda
hbala, hebli
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ari-arian
pag-aart
badhay
lapa

alidhas

sakahén,
haydpan

negdsyo

pangangaliakal
bumilf
mamili

magbili

ang mangad
propridad
balay

loti

alahas
ulomahan

negosyo

negosyo, komersyo

bakal
tienda

baligya



trade

money
peso
centavo
market
fixed price

to bargain
price
expensive
cheap

debt

payment

interest
profit

usury

deposit

sSwa

filak

sotu filak
slad
fedyan

tahu btesen,
12 gehni du

gehni
btesen

mebtes
glaan btesen
utdong, bayad

bavad

ngaen
gnansyva, gwa du

ngaen uléhen

fundu, teken
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pakikipag-
kdlakalan

péra
piso
séntimd
paléngke

tapdt na

tdwad
présyo
mahal
mira
Gdtang

bayad,
kabayarén

tibd

propita

ldbis na
pagpapatibd

depbsito,
naunang-bayad

baylohanay

kwarta
plso
sintimos

tiendahan

tapat na, amo gid

na ang prisyo
aya
bili
mahal
harato
utang

bavadbavad

ang saka
ginansia

alili, saka-an

itagd, diposite



rent

to steal
pilfer
counterfeit

auction

geographical

barrio
town
city
island

district

tung, doém dpa arkila

mnagaw magnakaw kawaton
mnagaw semginut manglpit pangagaw, pangawat
mtung lilung palsipikddo, palsipikado
huwid
hembald mgad subista subasta
mudél

Nation and Government
Kmd Kbenwu ne Y6 Kem Mogot Benwu
Bansid at Pamahalaan

Nasyon Kag Gobyerno

b2 kbenwu sangoy geograpiko
panteritoryo
badyo bdryc, bikid baryo
benwu bdyan banwa
benwu bong siyuddd, lunsdéd siyudad
hungul hnilol isla, puls isla, puld
mohin

6161 lem sotu purdk,
benwu distrito purok, distrito

7l



country, nation

officials
president, head

king
rule, govern
governor

representative
barrio captain

leader

datu
sultan

administrator

benwu

be yd kem malak
tau gunu kmulu
tau geta

mogot, kmamal

gebnol
dung 16wd

kefitan be
badyo

tau fen malak

datn
slutan

tau malak, tau
fen matul
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banséi

mga pulitiko
pangdlo
hart

magharl ,
pamahalaéan,
pamunian

gubernadér
kinatawan

kapitédn ng
barvyo,
kapitan del
badrve

pinind

datd
sultian

ddministradér,
tagapamahila

nasyon

ofiscialio
pangulo
hari

gahum

gubernador
reprisentante

kapitan sang
baryo

pangulo, manog-
dumala

dato
sultan

nagadumala,
admistrador



law
judge

court

subpoena

to file a
complaint
dagainst someone

charge

try (legal)

sentence

punishment
fine

jail, prison

udin, kiteb

wis, tau mogot
kukum

gunl skukum
tinok des

kmamo

dudén, delem
kmukum

hensali,
kehedeng

tafak
bayad sala,

bél sala
kukub
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batés

hukdm

kdrte, hukidman

subpéna,
sitasvén

magsakdil

sakdal, habla

lumitis,
litisin

hatol,
kahatulian,
senténsiy

parisa,
kaparusahin

multi

bilanggian,
pirisuhin

ang sulondan, lay

hukom, howis

hukuman, korte

subpina

reklamo

sumbeng, ako-sar,
pasibandan
usisa

hukman

pina
multa

bilanguan,
prisohan



parole

warfare

war
fight
soldier

gun

grenade
shoot
peace
defeat

win

hew2 bede wen
udin mung du

kesgida
gida
sfatay
sendalfl

snafang

gumba
teminggal
deng sefyu

12 matuen

mati
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parol,
paglayang may
pasuball,

paglayang may
kundisyén

digma

digmdan, giyvéra
labanan, away
sunddlo

hartl

prandda
magpaputok
kapavapaén

maldpig,
lupigin

manilo,

magtagumpdy

parol

hinangiban
gira

away
saldado

pistola,
hinangiban,
pusil

granada
tiro
kalinong

nalupig,
napierde

da-ug



nlace, location

distance

far
near
above
below

before, ahead
of

in front of a
person

in front of a
line

in front of
something

behind, rear

Space and Time

Benwu, Kmd K&géw Kdaw

Lugar, Dako, at Panahon

Ang Antod Kag Panahon

gunun ni
klayuk

mayuk

moni

ta, fi ta
laan, fi laan

gu laanen, gna
desnolu

tukd gna
sentu, sendini

huli, tmodol
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lugar
1ayod

maliyd
malépit
itaids
ibaba

ina, niuuni,
bago

harapéan

harapén

harapéin

1ikéd, huli

lugar

distanslia,
kalayd

malayd
malapit
ibabaw:
idalum

una

sa atubangan
sa una
atubangan

likod



behind something

acragss

between

side of something

beside
middle, center

edge, margin,
border

in, inside

outside

top

underside,
underneath

everywhere

end, extreme

sentu

fatu, snifal

lem blédng,
be s661

kilil

klchok
gunun s06061

s6nen, kililen

lem lemen
he lewa

ta, tuko,
tfusu

snaanen, fi laan,
b2 sekéen

be klamangen

tuko, soén,
hol sodnen

76

1ikéd, huli

tapét

gitna,
ginfgitna

tabi, gilid,
tagiliran

piling, tabil
gitna

gflid

laéhb
labis
ibidbaw

114lim
sa lahat ng

diake
dilo

sa-unhan
tapat, sapiak

tunga, sa
tunga-tunga

kilid

kilid
tungd

ki1lid, punta

sulod
sagua

ibabaw
idalum

bisan diin
lang

punta,
katapusan



form or shape

square

round, circle

rectangle
triangle

ocblong

measure
meter
kilometer
centimeter
millimeter
kilo
fingerspan

circumference
of arm

big, large

md kmoen
fat sfata
kilil
legiling

lewu sfata
kilil tmaha

tlu sfata
kilil

lebotl tmaha

btes

mitdu
kilumitdu
sentimitdu
milimitdu
kilu
sdangaw

kbongen sigel

bong, lembang

11

hugts

parisukit,
kuwiddrado

bildg

parihaba,
rektdngguld

tdtsuldk,
travdngguld

bilthaba,
pahaba

stkat
métro
kilométro
sentimérro
milimétro
kilo
dangkdl

gabraso

malak?

porma

kwadrade

manipolan, bilog

rektangulo
trivangulo

manipolom nga
malabog-labog

takos
mitre
kilometro
sentimetro
milimetro
kilo
dangaw

sirkumperinsia

daku



small, little

high, tall
{(thing)

low (thing)
tall, person
short, person
short, thing
wide

narrow

deep

shallow

thin, person
thin, thing

direction

east
west
north
south

fémnek, udt
geta, taha

glaan

taha

ukol

ukol

lamang
sikeb
ngelem

12 ngelemen
lehen

lufi

gunun sebla

dmata kdaw
desdef kdaw
bwak
leged
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maliit

mataas

mabdaba

matangkad

panddk
maiklil
maldwang
makipot
malalim
maniahaw

pavat

panig

sildngan
kanltran
hilédga
timog

diotay, gamay

mataas, malabog

manobo
mataas
putot
manoho
malapad
makitid
madalum
manabaw
maniwang

manipis

ang padulong,
derekson

sidlangan
nakatungdan
aminhan
bagatnan



downward
upward

upstream

uphiil
downstream

downhill

left
right

traffic

side
go
stop

to turn

loading

elaan
eta

subd

edta, mneged

mool, edebwak
edlem

ebh& iwdng

eb2 kwanan

kmd kogdw be
lan

kilil lan
lemwét
hetengen mda

beklil

lemulén,
hsakav
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pababa
natads

saldnga

saldinga

palusdng,
pababa

pahaba

Laliwd

kdnan

trapiko

paidalum
paibabaw

nagapataas,
satakas

nagapasaka

magapauhos

nagadolhog,
saubos

wala

to-u

trapiko

kilid
takat

pundo, para

maglikd, maglisd

magkarga



unloading
to park
parking area

horn, motor
toc blow horn

distance

time

day, sun
Sunrise

dawn

early morning

morning

mid-morning

ké lulén,
hnaul, hekmd

hda tdak

gunu le getl
mda kem tdak

féw

hoféw

klavuk

kmo kogow kdaw

kdaw, mata kdaw

ksut mata kdaw

minal mwas

hana hol hquus

hlafus

s661 mneged
kdaw
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magdiskargéd,
magbaba

pumarada,
magparida

ndradahan

husina
bumusina

distdnsivd,
14avd

panahon

6ras, panahén
draw

pagsikat ng
araw
madalting-araw,
bukdng-
liwaywdy
umigang -umdga
nmiaga

tanghilil

magdiskarga

magpara,
magparada

paradahan

busina
maghusina

lavd, distansia
oras

adlaw

gabutlak
kaagahon
aga-kaavo

aga

ugto



sun in 1its
zenith, noon

sunset
dusk

afternoon
night
midnight
hour

minute
second
clock, watch
today
tomorrow

day after
tOMOT T OW

yesterday

day before
yesterdav

gtungu, talak

kemdaw

mosol kdaw,
sedef kdaw

seklewet

kimel

kifu

s661 buteng
udas
minutu
sudof

110 kdaw,
ni kemdaw ni
haya

lewu ni

ekimel

ekuloy, lewu
butengen ni

8l

Iilus

katanghaliang
tapat,

kaugtohon

tanghdling tapit

paglubdg ng
draw

takipsilim,
ddpit-hapon

hépon

gabi
hatinggabi
6ras
mindto, saglfit
segiindo

reld, orasén
ngaydn

bikas

sa makalawi

kahapon
kamakalawa

ang adlaw
gahinonod

sirom

hapon

gab-1
tungang gab-i
aras

minuto
sigundo
orasan, reloc
karon

buwas

sa duha pa ka
adlaw, sa

madason pa gid

nga adlaw
kahapon

sang isa ka adlaw



each day
all day

everyday
week
when?

long ageo

how long
first

formerly
now

just now

ago

in a moment

always

ket kdaw

seflds kdaw,
lenulus kdaw

ket hava
sotu fedyan
kildn de

tehe vyu ekni

deng kegenen

gna, teganay,
tanay

tehe yu ekni,
gnan, ekni

ni: ne, ni
kmoen ni

hani ni

sulék duen he,
12 legenen

tendo, sal,
gel, seflds
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hiwat Araw

maghédpon,
budng Adraw

ardw-araw
linggd
kailan

noéng araw,
nodng unang

panahdn, nodng

matagédl na

isa adlaw

bilog nga adlaw

adlaw-adlaw
simana
san-o

sang una pa
sadto pa nga
adlaw

ga-anong katagal ano ka dugay

dna

didti, nodng

tina, ddt:1-réti

ngayon

ngayén lang,

ngaydén ngayén

una, premiero
tung-una pa
karon

bag-o lang gid,
subong gid

lang, ngangaydn

sa isang

sandalf/iglép

lagi

diotay npa
tinion

permi, sigi



after {(the
passing of
time}
afterwards
immediately
eventually

often

seldom

early
later touay

earlier today
quickly

hurrv

timbow, tikdng

kogolen, sok
deng

kendel
angat
ket kiwdl,

gel, klet
gebldng

gu lannen,
1a gtufien

kdeng he,
sulék duen

eginu
tlasik, hesld

géhél
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pagkaradn

pagkatipos

agad, kaagad,
agad-agéad

maldo't madalil

malimit

bihira

maaga

huli,
maya-maya

temprano

madali, mabilis

magmadaltl,
mig-apuré

sang nagligad

pagkatapos
karon gid

sa mahinay-hinay,
sa inanay

sigi, permi

indi sigi-sigi,
indi permi,
kun san-o lang

maaga pa

karon lang,
dugay-dugay

temprano

sa madali, sa
indi madugay

dalion, paspas



days of week

Sunday
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday

first day

second day

month, moon
this month

end of the
month

next month

vo kem kdaw

Akad
Lunis
Maltis
Melkulis
Wibis
Belnis
Sebadu

tanay kdaw

glewuhen kdaw

buldn

ni bulén ni

kdeng bulén

bulén huli,
bulén sut

84

mga ariw

Linggd
Lines
Martés
Miyérkolés
Huwébes
Bivernés
SZbadd
linang éréw,
a-priméro

ikalawdng araw

buwén

buwing
kasalukiyan,
itdng buwing
itd

(sa) katapusan

sa isdng buwin

ngalang sang mga
adlaw

Domingo
Lunis
Martis
Merykulis
Huebes
Berncs
Sabado

una nga adlaw,
premiro nga
adlaw

ika duha nga
adlaw

bulan

ini nga bulan

katapusan bulan

sa madason nga
bulan



months
January
February
March
April
May

June
July
August
September
October
November
December
new moon

first quarter
of the moon

last quarter
of the moon

full moon

yH kem buldn
Inidu
Feblidu
Malsu
Abdil

Mavu

Hunvu
Hulwyu
Agustu
Sétimbdi
Oktubdi
Nebembdi
Desembhdi
lomi bulén

tanay ksut
bulén

sé6n kegfan
buldn

hileng

mga buwén
Enéro
Pebréro
Marsd

Abr{l

Mivo

Hinyo

Hilyo
Agosto
Septivémbre
Oktidbre
Nobiyé&mbre
Disvémbre
bidgong buwin

palaki ang
buwin

paliit/papatiy
ang buwin

kabildgan ng
buwédn

mga bulan
Enero
Febrero
Marsc
Abril
Mavo
Junio
Julio
Augusto
Septembre
Oktobre
Nobembre
Desembre
bageng bulan

primerong
kwarto

katapusan
kwarto

ugsud



year

this vear

last year

next vear

quantity
many, much

few, 1ittle

how much

halav

nim halay ni

halay gna

halay sut,
halay huli

tadén

tadéng
kasalukdvan,
1tdéng tadng
ité

nodng isédng
tadn

sa isidng tadn

Quantity and Number

Kbongen ne Kwenen

Dami at Bilang

Ang Kadamo kag Numero

kbongen
wadag, wen

132 wenen, ud?

hilu blihen,
hilu btesen
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nandama
marami

kaunti

magkino,

suand

tuig

ini nga tuig

sang una nga
tuig

madason tuig

kadamo-on
maramti, madamo

gamay,
diotav

nila



how many
all
part, fraction

group

every
more than
dozen

less, lack

how many times

number

count, number
half

one

two

three

four

five

hilu kwenen
kdéen, msulék
dumuhen

bung

ket
mukas
5fo0ld lewu

la gefeten,
13 kdydwen

hilu dulék

kwenen

msd, lemilu
s661

sotu

lewo

tlu

fat

limu
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ilan

lahat

bahagi

gripo, pangkit

bawa't
higit sa, mas
doséna

kiilang

ilang béses

bilang
bilang
kalahdti
isa
dalawa
tatld
dpat

1imi

pila
tanan
isa ka parti

tumpok, kabon,
grupo

tagisa-isa
sobra
dosena
kulang

pila kabisis

numero
isip
tunga
isa
duha
tatlo
apat
lima



$ix
seven
eight
nine
ten

eleven-nineteen

hundred
thousand
ten thousand
million

sequence, order

add

subtract

multiply

divide in two
divide among many

sum, total

nem
hitu
wolu
sydm
sfold

stold + lemilu

lematu
lemibu
sfold 1ibu
sotu kati

kestodol
lemilu

kesetnlu, setni

kekd, ko
kessulit
hensésl
nél1461
kdéen deng
setnd

88

Anim
pité
walod
sivam
sampu

labing + the
unit number
dadn
libo
laksa
milvén, angaw
1kd + unit
number

magdagdé&g,
pagsamiahin

magbdwas
magmultiplikd
hatl

bahagi
kabuuan,

totdal, slma

anum
pitu
walo
sivam
napuld

napulog isa,
etc.

isa kagatus
isa kalibo
napulo kalibo
milvon

pasuncd sang
numero

dugang

koha
multiplikason
tunga-on
bahinon

ang kabilogan,
suma



once tek sulék minsan kun kaisa

approximately dd, malua, humigit- siguro
méydn kumiilang

Sense perceptions
Kmd Kehegndm

Pandama
Ang Kilala
sense of sight ketngel, kton paningin panulok, panan-aw
see, perceive ton, mton, makakita, pagtanaw,
ketngel du mdmulat talupangud
look at temngel, tumingin, pagtulok
hemklol, tingnén
ménég
look around temngel hmilol tumingin sa tolok palibot
paligid
look yonder temngel etuu tumanaw tolok sa malayo
look for mebel, hmebel huminap, panulok sa,
maghanép pangita
open eyes mukat mata mulit muklat
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close eves

see clearly

cross-eved
blurred

blind

grey

brown

red
yellow
green
blue

hidong
tikaw ketngel

kélé
kmefon,
butd

kem betek
bukay
hitem
kobu

bulow

huld
méltél
lemnaw

lemnaw

iemobun
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pikit

nakakakita nang

malinaw
duling
malibo
bulédg

kulay
putt

itim
kililay-aho

kiilay-kapé,
kayumanggi

puléd
diléw
bérde,

asil, bughaw

luntian

plyong

matin-aw ang
panulok

libat
malubag

bulag

kolar

puti

itum
abo-abohon

kape-kavumangt

pula
kanario
herde

asul



smell
sense of smell
fragrant

smelly

stink

rancid

sense of taste

taste
tasteless

bad taste
delicious
salty

sweet

hot, peppery
bitter

sour

puckery

boo
kungef boo
tilobh boohen

moao

sidek boohen

boo mnél

hemgndm ném
ném

laen dit némen

sidek ndmen
mndém, tey mnoém
héét kahi

mi

des mala

héét

msom

hled
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amdy
pangamdy

mabangd

nangangamdy

mabahd

anta

panldsa
ladsa

walang lésa,
matabang

masaming lédsa
masarip
madlat
matamis
maanghing
mapait

madsim

singhut
pagsinghut
mahamot

naga pangamyon,
bahd

mabahd

mapan-os

ang damil
damil, tilaw

wala damil,
malas-ay

malain ang damil
manamit

maasin, parat
matam-is
makahang

mapait

maaslum

ma-aplod



sense of hearing

deaf
hear
listen
obey

believe

touch

numb

rough

soft, tender
tough, hard
stiff
smooth

slimy

khungol uni
bokong
mungol
hnungol
nimén,

hentahu

ndf, nogot

hilon

mildng

lemek, minog
mnemet, mgel
tudel

mlo

medel

lold
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pandinig
bingi
marinig
makinig
sumunod

maniwidla,
mandmpalatédya,
manilig

hipod

manhid, walang
pakiramdam

magaspang,
maligasgés

malambdt
matigés
matigls
makinis

madulds,
malandis

ang pamati-an
bungol
bati-an
pamati
tuman, sunod

nagpatt,
nagto-o

tandog, hikap

indi maka batvag,
binhod,
nagabinhod

magaras

humok, malum-ok
matig-a
matiskog

mapino

madanlog



thinking
think

understand

know
know how
clever, smart

a clear state
of mind

common sense

discernment
meaning

guess

Mental Processes

Km& Kehedem

Pag-iisip

Ang Pagdumdum

kehedem
hendem

tngdn, glileb

knalam
hulung
hulung matul

tikaw kehedem

hulung hedem

hulung miléd
lanen, tennefen

temsob, tnadd
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kaisipan
mag-isip
pang-unéwa,
pagkaunawa

alam
mardnong
matalino
bait

sentido kumdn

mauug nayan

kahulugén,
diwd

mangh{ila

panghuna-huna

panumdum, isip,
hund hund

pagintiendi,
pagpa-athag
hibalo
mahibalo
maalam, alisto

alisto

sentido kumon

may kaalam,
pagkilala

kahulugan

pakton, pakot



recognize

W1lse

dumb

crazy

forget

remember

emotions

good

very good

contented

not good, bad

dild

temngdn,

mutek, hulung

12 temngdnen,
14 hulung
hedem

lengel mata,
nungel

k1ifét, kmifdt
ghedem, gtuldn

b& nawa, ghel

h& nawa

kmd kegndm

hyu

tey hyu

gsengel nawa

13 hyu, sidek
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mékildla
marudnong ,
pantds

bého

luku-luko/
luka-lukid,

sird ang ulo,
nasisiradn ng

hait
makalimot

mialadla

damdamin

mabti,
mahiisay,
magaling

ndpakabiti
masiyahéin

hindi mabiiti,
masama

nakilala
maalam, mav utok

bugok, mang-ngd

luka-luka,
bu-ang, tunto

nalipat

dumduman

balatyagon

maavo

maayo gid

nabusog, kontenti,
tama, husto

malain



like

not want

want,

happy, gay

feeling
(physical)

feeling (moral)
appreciation

to feel;
understand

without feeling

smile
laugh
sad

cry, weep
(with or
without tears)

cry (with tears)

moyd
kenbé&, 13
moyden

hligal, lingas

kegném,
gemndm

kehedem, nawa
kddydén, ksald

hen-gném,
tngdn

laen nawahen

gemé
kmuli

hebang nawa
mkik

lemwok
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gustd, ibig

hindi gustd/
ibig, dyaw

masavi,
maligdya,
natdtuwia,
naltilugdd

pakiramdam

damddmin
pigpapahalagé

dumami, midami,
miaramdaméin

walang
pakiramdam

ngiti
tdwa
malungkdt

umivik,
tumingis

lumdha

luyag, gusto

indi maluyag

malipayon,
manaya naya

pamatyag

pamatvagon
dayahon

maintiendehon
wala balatyagon

yuhum
kadlaw
nasubo
hibi

luha



astonished,
surprised

startled
marvel

love

lonely, to
miss somcone

hate, loathc

help, assist
save, rescue

pity

angry
tear, general

fear with
WOrry

fear {terrified)

WOTTY

tenga

ketut
hentaw

kbong nawa
hahua

kutd nawa
tébhdng

lenw3
knodu

lembhut
tala nawa

lenungun nawa
1ikd

muniu nawa

nabigla,
nagtlat

nagulat
humanga

umibig, umirog,
magmahil,
gumiliw

hinahandp-
hanap

poét,
kasuklamin

tumilong
magligtéas

madwa, 4wa,
habag

galit
tdket, sindik

pangambd
sinddk

kabalisahén
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natingala

kibut

natingala, tamhaga

gugma

nahidlaw
kuntra

bulig
Iuwason

nalov-oy

akig
hadlok

magkahadlok,
kabalakahan

hinadlokan,
hadlok

kalisod, balaka



dare

brave,
courageous

bold

bashful
lazy

embarrassed

evaluations

satisfactory

moral

immoral

fortunate

by chance

benlét
18ba

16bd

myak gu lem
mduk
myak

md kmd ketnef
hyu, gebla

hyu, tedeng

12 tedengen,
sidek kmd

mungkul, hyu
bagl

geslaen

a7

nangahis

matipang

matipang,
malakds ang
lodb, waldng
giilat

mahiyvain
tamad

nahiva

tatasahan
nakasisiva,
kasivasiyéa
mabiti
masami,
mahilav,

malaswa,
saladla

mapédlad,
masuwerte

nagkdtadén lang

makahas

maisog

maisog

maholoy-on
tamad

nahuy-an

ang pagbanta

maayo gid

moral

immoral

mapalaron,
may swerte

nalagpatan



right, correct

not right
true
false
two-faced
refuse

choose

state, condition

dry
wetl

firm, stable

coarse

fine

t6do

12 tédéen,
sala

tahu

kéng

kaan lafinen
kenbe

nélék

md kmoen
mékéng, kti
héfeé

mbegel, gsalig,

12 sliwohen

lembang botuen

lemnek botuen

tdmad, tumpéak

hindi tdma/
tumpdk, mali

toted, tidnay

mali, sdla,
hindi totod/
tadma

déble-kara,
traiddr

pahindian,
tanggihdn

pumill, mamilil

kalagayan
Tuyd
basi

matatdg

malakl

pino
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husto, matarung

indi tama, indi
husto

husto, mato-od

butig

traidor, duha
guva

nagpangidi

pili

kahimtangan
mala

basa
masaligan, indi
mati-ong,
malig-on, pag-on

mabahol

pino



irregular,
uneven

wrinkled
clean
dirty
filthy

same

same, as
different
still , calm
like this

like that

solid

sigol, 1a
sengeden

seblisuk
md18s
nusing

tété, all
nusing

senged

senged, henged,

lumun ke

téloéng, 1a
sengeden

tinof

lumun ni,
ni dii
lumun vyo

mgel, lebotid
12 meé&len

3
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lubak-1lubdk,
likG-1iko,

hindi pantdy

bakid-bako,
uka-uké

malinis

marumi

parého

katilad,
tidlad

ib4, kaibi

tahimik,
payépa
ganitd

ganiyan

bud

kedol-kodol

kunot
matinld
maghigko
bolingong

pareho

pareihas sang

lain sa

kalma, malinong

subong sini

subong sina
bilog



liquid
ol

new

communication

talk
converse

discuss

tell

call

command

meé ]

tuha, labt,
legen

lomi

Ptkias,
lusiw

tunéw,

1ima

1

o
T
T

Social Interaction

Kesetngdn B Kem Dumu

Pak:kisalamuha sa Lipunan

Arg Pagtiron

kmd Kesetngdn
mudé&l, mon
stuldn
semtuldn,
sentuldn

tuldn

tmaba
dok
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pakikinag-usap

magsglitd

th

nakipig-d

a |

nag-usinan

sabihin,
maosdbi

e

tumawag

mag-itos

tTunaw

daan

naghambal
hambal
pakig hambal

pakig ha-is

5ilin

e

Tawag

3ugo



announce

repeat

in place
substitute

speak,
of,

to defend/speak
for a person

betray

scold

whisper
fluent

ask
request

request
permission

answer

decide

mon, tuldn,
hfungol

bud bud

dung 1owé

nulit,

mofin

hekfo
m&l1dw, bndlow

sboyong, muteb
tey hulung

smGlaok
tinok
nbal

bala

nélék, natul
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ipahdyag,
ipabatid,
lpaaldm
ulitin
makipag-usap
para sa/kay
+ COmmOn noun

oTr person's
name

ipagtanggtl

magkanuild

magmura,
murahin

bumuldng

matatés
magsalita

magtandng
makiisap

pahintilot

sagdt

magpasiva

ipabutyag,
lawag

liwat

nagapakig hambal
ako sa ngalan

naga-apin sa

traidor

akig

hutik

madalas

pamangkot
paki-

pangayoc sing
permiso, hanogot

sabat

disision



agree
permit
refuse

thank vou

you're welcome

teach
wWdrn

example

tell the truth
lic

accuse

deny

complain

hen-el, knotuk,
mung

hlus
kenhé, bé

koduhem du

ton du we,
omin he

tmolok
hetngdn gna

md hdalang,
ms leld

tuldn ktahuhen
tmuldn kéng
dnelem, dmudn
hnala

sgil, skuva
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umavon sogot

permiso, hanogot
kapahintulutdn

tumanggfi, pangidi, sikwav

tanggihdn
mdgpasalamat salamat

wala sing
ano man

waldng anumin

magtiiro tudlo
halaan, bantadn pa-andam

halimbdwa solondan

magsibi ng
totod

magsugid sang
rmatuod
magsinungaling, butig
magvabhang
magpardtang, akusar
mag-akusa

magtatwa,
itatwd

paning-wala

magreklidmo,
magsumbdng,
dumaing

nagsumbong



exaggerate
tease

jeer
ridicule
curse
blaspheme
vulgar

be quiet
noise

loud speech
shout

scream
commotion

hbong lob

modoy, di,
knevyek

hemwog, tmondo,

hemgnok

semdeka, hemné

hemdwata bak,
smafi

mudél sidek
eb& Dwata

udédl 1a mbdlésen

hetinof
uni, hebnes
udél mgel
heté

lemangat
hebnes

103

palakihin,
palabisin

maghiro,
manldko

manlibik,
manuya

mangutya,
manuya

sumpain
lapastangédnin

bastds,
magaspéng
ang ugalil

manahimik
ingay
malakis

humiyaw,
sumigiw

tumili
magkaguld,
mag-ingdy

sobra nga sugid

lahog, sunlog
panghikay
va-u-ya-u

pakalain
pakamala-ot

pasipala

bastos

maghipos
gansal
magahod
singgit

siyagit

ginarot,
ginahod



stammer

whistie

hissing sound,

calling one's

attentiocn

to blow 4 whistle

to call for
help

values

self-estecm,
sell-worth,
seli-respect

shame
cooperation

field share
work

go-between

[
ja P
e}

mnuhul

hemsit

mféw

dmawat

kem sen-galu
tau

tilob kwiten
ktauhen

yak
kestdbdng

htdébodng,
scntdbdng

bldng, scmbléng tagapamagitan,
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mautal,
magpautil-
Gtal

sipol

sutsat,
pasuwit

pumito

magpagibik

mahalagahin
amdr prdpio
hiva
bayanihan

palisong

tuldy

utol-utocl,
prela

panthol

panit sit

pamito

pangayvo tabang
o bulig

ang gihu sang
tao

may tindog,
mav kalidad

huva
binoligay

pinta-kasi

nmanog patunga



debt of
gratitude

hospitable

gift

ethnic group

race,
nationality

tribe

black race

brown race
human race

white race

yellow race

nawa 1a gbaila
du

hmédé, hemduf,
hyu kmoen be
kem dumuhen

basa

kay tau, sotu
but tau

but tau

bung sotu but
tau

kem tau hitem

kem tau bulow
tau lem benwu

kem tau bukay

kem tau mélél
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itang na lodb dakd nga

kabalaslan

magilaw (may maabi-abihon
magandang

kaloobdn) sa

mga panaidhin,

bukis ang

tahanan sa mga

panathin

regalo dulot, regalo

etnikd, panlipl etnico gropo,

pondok

lahi lahi, sahl sang
rasa

tribu tribu

lidhing itim maitum nga sahti

ldhing kayumanging sahi
kayumanggi

1ah1 ng nga rasa sang
sangkatadhan tao

1dhing puti puti nga rasa

1dhing diléw kanario rasa



entertainment

gambling
playing cards
cockfighting

drinking wine
telling stories

party, banquet

Sports
boxing

races
horse races

wrestling

fencing

y6 kem md lelen uri ng libangan halampangon

sugal
blaha
seddng onuk

sugdl, huwégo
bariha

sabong

minum yem ninum maglasing

lemengel

stutul

md ken

kem 12 mdengen
sesuntuk

skuya
skuya kuda

sbuntl

stibd
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pagkukuwentidhan
piging

laruan

béksing

patulindn,
takbtihan

karéra (ng
kabdyo)

mga

buné

eskrimahin

sugal
baraha
bulang

inum sang alak

maghistoria,
sugil-anon

may handa ponsion

halampangon
boksing

palumba

palumba sa
kabayo

dumogan

cskrima



music
musician

play music

sing

volce

song

folk song
dance
folk dance

gong
Muslim gong
drum

beat, tap

trumpet

utdm + name

of instrument

tau hulung +
instrument

name of Instru-
ment + infix

_em-

lemingun,
semngal

lihol, lemihol

lingun, sngal

hlolok, lingun

madal
adal, kadal

bléwdn
klintang
tnonggong

kemsal
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misika, tugtdg, huni, kanta

tugtigin

musikéro,
- ”
manunugtog

tumugtdg
Umawit

boses, tinig

Awit

katutGbong dwit

sayaw

katuttbong
sayaw

gong, batingiw

kalinténg
tambdl

kalatukin,
katugin

trumpdta,
tordtot

musikero

pahoni

kanta

tingog

kanta,
kalantahon

kundiman
sa-ut
sala-uton

agong
kulintang
tambor

pikpikon

trumpita,
torotot



horn of animal
used as a
trumpet

flute
blow

death

deceased

COTPSC

mourning
wake
contribution
funcral

cemelery

grave

féw nmd ho
hanga 6gof

slol

nyvut

b¢ klei tau

matay, mlef

16wd yem matay

langag

modung

todo téhéng,
amut

kebeng

tonok gunun nl

vo kem lebeng

gunl lembeng
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tambGli trumpitang

sungav

platita pluta

hipan hoyop, patunog
kamatavan patayv
ang vumao, ang patay

pumdnaw/nasira

bangkdy bangkay
nakaluksa, nagaloto
magluksa
ldamav, lamavyadn bantay sa patay,
pulaw
abGloy bulig, amot
libing, lubong

paglilibing
kampusanto,
sementeryo

libingan,
kampusanto,
sementérvo

puntod pantiyon



gravestone

candle
flower

soul

wedding
parental
arrangements

from bride's
Tamily
from groom's
family
Visit
engagement
set the date

extend the
date

arrival of
appointed day

wedding feast

botu gel ilo lapida

lebeng
kendila kandila
bulék bulaklak
balu kaluluwi
kesyehen pagkakasil
slai

fi gu dlibun
fi gu dlogi

lawa
slinti nakipagkédsundo
mfét buteng

msud buteng
hto buteng

md ken
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pangalan sa
pantiven

kandila
bulak
kalag

kasal

panbati
pamalavyi

ponsion



golng to a
wedding

to dress and
adorn

a skirt worn
CTL1S5CTOSS
the chest by
the groom

to welcome

giving of
betelnut
to puests

happy
to dance

to beat 3 or
4 gongs 1in
rythmn

to drum
to play guitar
to sing (ballad)

to sing from
each side
agne after the
other

mulu
hemget

slibay

hemta

sfamak

hligal
madal

smagi

tembol
hemglung
hiolok

slingun
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savaw

mamonsion

lipay

sa-ut

tambor



horse fight

exchanging
of food
between bride
and groom's
family

tQo remove
blanket used
to cover the
flat basket
of cooked rice

to pull some-
one and put
his hand in
the cooked
rice on the
flat basket

sticky rice
cooked in
leaves and
shaped like
cones

to feed

to give to
drink

sékét kuda
skay bigu

tmuké bigu

sekteng,
kemteng

blongen

hemken

hinum
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to scrve or
distribute
food

that which
begins the
e¢xchange of
property and
the dowry

property

exchanging
of property

dowry

listing of
property
exchanged
and given

wedding ritual
signifyving
couple 1s
married

leaving

smagid

kimu

seblay kimu

sunggud

sall, small

semtutuk bukol

skas
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maghain

bigav-kaya

sirbi



Religion
Bé& Kehtahu
Relihiyon

Christianity

Lord, Master
Jesus

Jesus Christ
Saviour

God

God, the
Father

God, the Son

God, the Holy
Spirit

Holy Spirit

heaven

Ang Reliyon

Kehtahu be
Dyisas Kdays

Gunu mogot
Dyisas

Dyisas Kdays
yem lemwa tau
Dwata

Dwata, duhen
yem Ma te beé
longit

Dwata, duhen
yem Ngaen

Dwata, duhen
yem Tulusen

Tulus Dwata

longit
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Kristiyanismo

Panginodn
Jests (Hesus)
Jesucristo
Tagapagligtds
Diybs

Diy6s Ami

Diydés Andk
Diybés Espiritd

Santo
Espiritu Séanto
langit

Kristiyanismo

Ginc-0, Amo
Jesus

Jesu Kristo
manluluwas
Dics

Dios nga Amoy

Diocs nga Anak

Dios nga

Spirito Santo

Spirito Santo

langit



immortality

Redeemer
sin
sinner

repent

forgive
Word of God

Holv Scripture

Bible
chapter
Verse
Satan
devil

belicver
prayver

to pray

12 mataven

yem tau msok
sala
tau pemsatla

hegsel ne
kmogol

hnifoét
Udél Dwata
Sulat Dwata

Bok Dwata
saftel
bels
Seitan

busaw

tau hemtahu
kni b® Dwata
mni bé& Dwata

walidng
kamatdyan,
waldng mialiw

Manuntfibos
kasalidnan
makasalanan

magsisi

magpatdwad

Salita ng Divds

Bandl na
Kasuldtan

Bibliva
kapituld
taldta
Sdtands

deményo,
divédblo

manandmpalatavad

panalangin

manaldngin,
magdasal

wala katapusan

manunubos
Kasalanan
makasasala

hinosolsol

patawad

Pulong sang Dios

Baila-an nga
Pulong

Bibliva
kapitulo
bersikolo
satanas

demonyo

tomolo-o
panga movo

magpanga movyo



worshlp service

to worship

to go to church

church
Bible study
pastor
priest
elder

nun
deaconess
deacon

false gods
fasting

khungol udél
Dwata

hmungol,
dmbéydn ke
Dwata

mégbw ebé
gundl tmaba
Dwata

gund tmaba
Dwata

hemnagi Udél
Dwata

tau tmolok Udél
Dwata, fastol

fadi, fastol
kem ketiliku

tau smugung vyem
tau tmolok
Udél Dwata

madd i

dikunis

dikun

kem dwata kéng

hwasa 13 mken
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pananambdhan

sumambi

sumimbi

simbahan

pag-adral ng
Bibliva

pastoér
parl

matanda sa
Iglésiya

midre
diyakonésa

diydkoné

diyGs-diyldsan

pag-aayuno

magsimba

simbahon

magkadto sa
simbahan

simbahan

magto-on sang
Biblia

pastor
pari

ang tigulang
sang simbahan

madre
dikonisa
dikon
dios-dios

poasa



animism
customs

superstition

omen
spirit

spirit offering
offer sacrifice
perform rites
shaman

magic
supernatural

possess

taboo

kehtahu bé
kem busaw

adat, asal

1ii, dé hentahu

udél muhen,
neet

busaw

dsn b2 busaw

demsn

sbulung

demwata, mton
bn

madvik

mtulus

nfun, nalak

hlii
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pagkapagano

ugali,
kaugalidn

pamahiin

pangitdin,
babala

espirita

pag-adlay,
sakripisvo,
handdg

magsakripisvo

ritwal,
serembénya

salamangka,
mihiya

kahimdhimala

pagharian,
alihan,
alipinin

ipinagbabdwal

diwatahon
ugali, kustombre
diwatahan, 1ihi

panimad-on

spirito

halad sa spirito

halad nga
stnonog

seremonla
babavlan

salamangka,
mady ik

makagagahum

inangkong

rilii, dilian,
dalawadi-on



pronouns
TOPIC

Clagss I : ou
L

'we'! exclusive

'we' inclusive
'vou' singular
'vyou' plural
'we' dual

'he, she, it’
'they! ‘

Grammatical function words

Kmd Ktddo Kudél

Katawagang Pambalarila

Ang Gramatika sa Hiligaynon

ou, O
mi
tekuy
uu, u
yu
tu

#, du(emphatic)
lu

17

akd

kami

tdvo

ka, ikaw
kayd

kitd, kata
siyéa

sila

ako

kami

kita

ka, ikaw
kamo

kamo, kita
siva

sila



Class II : -e

III

'we' exclusive
'we' inclusive
'vyou' singular
'vou' plural
'we' dual

'he, she, 1it!
"they!'
NON-TOPIC

Class III : -u
Bl
'we' exclusive
'we' 1nclusive
'you' singular
'you' plural
dual

she, it'

Twei
'he,
"they'

-¢, -he
me

tekuy

ve
te

s

le

-u, -hu
me
tekuy
-em, -hem
ve
te
-en, -hen

le
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akd
kami

tivo

ka, ikaw

kayd
kita,
siva

5114

ko
namin
natin
mo
ninyd
nita
niya

nila

kata

(not common)



Class IV : dou

'IT dou, do dkin akon

'we' exclusive kum dmin amon

'we'! i1nclusive tekuy atin aton

'vou' singular kdm iyd imo

'you' plural kuy iny6 inyo

'we' dual kut kaniti (not amon, aton

common)
'"he, she, it' du, kun (emph- Xkaniya iva
atic only)

"they' kul kanila ila

demonstratives demonstratibo

this (near ni, nim itd ini
speaker)

that (far from v6 iyén ato, ina
speaker)

that (far from tu iydn didto, ato

both speaker
and listener)

here, to this dini, bé& ni dito diri
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there, on that,
in that, to
that {(far from
addressee)

there, on that,
in that, to
that, (ncar
addressee)

of this, 1like
this

ol that, like
that

that over
there, vonder

nrcpositions

from (indicating
place of origin)

from (a person)
at

to, toward

ditu
edyd, he vo

Tumun nit
Jumun yoé

tuu

lemwdt b,
buten

su bé¢
be
che

dodn

divan

nitd
niyan

nedn

pang-ukol

mula sa,
btthat sa,
galing sa

(mulal sa/kay

sa, ndsa

5a
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didto

dira lang

parihas ni/sini

parihas sina

parihas sadto,

didto

halin sa

sa, kay, halin kav

sa

pakadto sa,
padulong sa



as far as

about

conjunctions

and

but, however

yet, neverthe-
less, however

plus, 1including

because

so that, in
order to

since, whereas,
inasmuch as

before

for this/that
reason

efet beé

to

ne

okdm, bede,
bede olo kém

he, anien he,
bede olo kém

gomong

abay se

ant, ant vé6 se

ke lumun yé,
ke y& kmoen

gu laanen

yb6 se lewdten,
yd gunun
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hanggang sa asta sa

tungkdl sa natungod

pangatnig kasugpon

at kag

péro, nglini't, pero, kun sa
datapuwd't bagay

gayunman, subong pa man,
gaydn pa man, apang
subali't

pati pati pa

dahilin sa, natungod,
ddhil sa, kxasi, bangud
sdpagka't

pdra/Gpang apang, para nga,

agudto nga

yamang , subong, kun
yayamang subong sina

bidgo sawala pa

palibhéisa natungod sa

rason



instead, in
place of

when, if,
in case that

when?

if not

while
then
after that

lest, in the
hope that
while

therefore, so

although, even
though

as long as

mom
ke, kesok
kildén de,

kegenen de
ke 12

igd, tolo
emin, ocminen

kegolen yd
déke
igd, tolo

yd gunum mon

baluen,

syan ke

vo

anien
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imbhés, sa
halip na

kung, kapig,
pagka

kailan

kung di, kung
hindi

nang, noféng

nodn

pagkatipos
nivian/nodn

baka/baki
sakill

hiabang,
samantila

kaya, kaniya/
samakatuwid

bagamén,
bagamid't,
kahiman,
kahima't,
kdhit

basti

magakoha sa
imbes nga

kun, inkaso
5dan-90

kun 1indi

samtang
gani
pagkatapos
basi pa
subong, samtang

gani, amo gani

bisan pa

basta lang



with

each, everytime

or

particles
vet, still, 1in
addition to

again, once more

already, now

not anymore,
no longer

indicates emph-
asis, and
politeness
and, also, too,
either

only, just,
merely

question
particles

béle

ket
ke, duhen ke

he, tolo/sana,
tnuen y& he

bud, bud bud
sulék

deng, ni ne

12 ne

kun

ne, snéen

kihu

stn, tek, tek
sdén, olon

ko, du, de
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sa, kasama,
kaldkip

tuwing

o, o kaya'y

pa
mull,/ulil

na

na
nga
din/rin, pati

kahit na

lang/l4dmang

ba

sa
tag sa, kada
o, ukon

pa, dugang pa
saliwat

tapus, karon na

karon na, wala na
paki
kag, gid, pati pa

bisan ano lang

ini lang, lamang

eh-no, ba



it was satd

indicates
surprise

indicates
certainty

indicates the
spcaker's hope,

desire, wish

first, yet

initiator

indicates
hesitancy,
attention
drawer

okay

terminator

used when
handing or

giving something

to someone

an

kun

étey, tey gi
ko

yake

gna, hanld tolo,
sana

e, el
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daw/raw

pald, aba
yata

sina

mina

daw

ha, gali, tu-od

siguro, tu-od
gid, gani

kontani

ontani una

eh ...

ho-o

ini



qualifiers

pluralizer or
a particle of
estimation

lest, might
maybe, perhaps

somewhat, seems

purely, all,
entirely

don't, prohib-
itive command

must, ought/got/
have to

like, want

hope, wish

dislike, not
want

need, necessary

become

kem, yd kem

déke
do
mala,

hld
bé
ne e, yake

moéyo

lumun to

hendeen, déme,

hendén

kenbe, 12
mdéyoen

mu, wen muhen,

glok
baling
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pantakda
mga

baka

siglro

médyo/tila,
mukha/para

plro, panday
huwédg
dédpat

qustd, ibig

nidis
ayaw
kaildngan

maging

mga

basi
siguro

parihas, daw
sa amo

puro, tunay,
tanan

indi
dapat, kinahanglan

gusto, luvag

laum, handum

Andi

kinahanglan

mahimo



absclute

can, could, may
seldom, rarely
certainly, surely

almost, nearly
suddenly

again, once more
really, true

very, quite,
extremely

nevermind

interjections

WOow

what, ah, oh

hey, to call
one's attention

tahu duhen, hld pawa

ghek, déke
gebldng
ko, dohd

méydén, udl duen

t6do sut,
tods kendel

bud, bud bud
sulék

tahu

tev, ali, tey
ali

kunen ng,
kunen dé

}!é}!, te'\'

myd, bo tedu,
na

E We...
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puwéde
bihira
sigurédo
hilos
bigla
mull/ull

talagl

masyido

bayaan?

uy

aba

hoy

puro, husto
puwide, mahimo
malaka
sigurado

dali na gid,
diotay na lang
gid

hinali
liwat, sa liwat

tu-od, matuod gid

masyado

bayv-i na lang

abaw

aba

hov



short for Ina
ko 'my mother'

is that so
that's all
okay

g0 on

ws ye

tahu ko

YO ne, sonen ne

vd ne

yd ne henlds
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naka

talaga
iyén lang
sige

sigé

nanay ko

tu-od gid

ina lang

sigi

sigi na,
padayona



REFERENCES:

Daily Practice in Tagalog Core Curiculum;

English Tagalog Dictionary by L. English C.S58. R.;
Tagalog for Non Filipinos, Vol. 2, Units VI-X;
Muyargas, Soberano, Flores and the SIL Staff;
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